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Стаття присвячена засадам створення інтернет-порталу Abeceda českých reálií.
Сучасна епоха, в якій ми живемо, ставить великі вимоги до мовних навичок усіх людей.
Тому зростає значення викладання іноземної мови. Основна мета навчання іноземних
мов – навчити учнів спілкуватися іноземною мовою. Контекст, тобто зовнішні та внутрішні
умови спілкування, іншими словами соціокультурне середовище (контекст), у якому
відбувається спілкування, є надзвичайно важливим для успіху ситуації спілкування.
Невід'ємним складником у викладанні будь-якої іноземної мови є культурологічні
дослідження, помітне місце в яких відведене так званим реаліям (хоча їх визначення 
та розмежування значно складніше та ще не задовільно розв’язане). Цілком це стосується
навіть навчання чеської мови для іноземців. Крім паперових і електронних підручників
та інших навчальних посібників, найближчим часом з'явиться інтернет-портал “Азбука
чеських реалій”, створений на філософському факультеті Карлового університету в Празі
за фінансової підтримки Міністерства культури ЧР (грант NAKI II). Портал разом 
із додатками для мобільних телефонів, адаптованих чеською, російською та англійською
мовами, знайомитиме користувачів із основними моментами чеської історії та культури
(історія Чехії, релігія, географія, наука і техніка, культура, суспільство, традиція, архітектура,
музика, література, образотворче мистецтво, кіно, фольклор, природні і технічні пам'ятки,
цікаві туристичні об'єкти, фауна, флора, відкриття та винаходи, звичаї та традиції, 
спосіб життя, міфи та легенди, свята, кухня, мораль, ідентичність, політика, економіка,
особистості, практична інформація тощо). Викладаючи чеську мову іноземцям, викладач
використовуватиме цей портал безпосередньо під час занять, причому на різних етапах
викладання мови, для розвитку і закріплення всіх чотирьох мовних компетенцій. Кожен
пароль буде містити відповідну інформацію, фотографії, можливо, аудіозаписи та координати
GPS, а також коротку версію для мобільного телефону. Текст кожного пароля також буде
промовлений, щоб користувач міг не лише прочитати текст, але й прослухати його. 
Це, безумовно, сприятиме тому, що портал обслуговуватиме як чеських, так і іноземних
користувачів. Чеський культурологічний алфавіт популяризує чеську культуру, історію
та презентує вдома та за кордоном сучасний спосіб і, безсумнівно, сприятиме зміцненню
зв’язків чеських співвітчизників із їх самобутньою батьківщиною та поглибленню знань
про Чехію та чеську культуру носіїв мови. .
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для іноземців; навчання; мовні компетенції
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An integral part of any teaching of a foreign language are the so-called cultural studies
(although their definition and delimitation are considerably difficult and not yet satisfactorily
solved). Fully this is true even for the teaching of Czech for foreigners. In addition to textbooks
and other teaching printed and electronic aids, it will be possible in the near future to use a web
portal called Abeceda иeskэch reбliн (the Alphabet of Czech cultural studies), which is being
created in Prague at the Faculty of Arts, Charles University with the support of the grant programme
of the Ministry of Culture of the Czech Republic NAKI II. The portal, including its applications
for mobile phones in Czech, Russian and English will familiarize the user with the key points
of Czech history and culture (node points being: Czech history, architecture, music, literature,
visual arts, film, traditions, folklore, natural and technical monuments, tourist attractions...).
The teacher of the Czech language for foreigners will be able to use the portal directly in class
and in various stages of teaching while developing and improving all four language skills.

Keywords: cultural studies; Czech language; Czech culture; Czech history; Czech for
foreigners; learning; language skills

V dnešním globalizovaném světě sílí i nutnost znát svou vlastní minulost, kulturu i současnost, zvyky
a tradice, mýty, svou vlastní kulturu v užším slova smyslu (tj. umění) i současnost. Každý člověk by měl
mít představu o tom, kde žije a kam náleží. Tyto znalosti potom utvářejí v každém člověku pocit
sounáležitosti se širším kolektivem spoluobčanů, s regionem, v němž člověk žije, s národem a svou zemí,
tj. patřičné vlastenectví. Napomoci tomu má i připravovaný internetový portál Abeceda českých reálií.

Moderní doba, v níž žijeme, klade velké nároky na jazykovou vybavenost všech lidí. Proto roste
význam výuky cizím jazykům. Dnes si také všichni uvědomujeme, že existuje velmi úzké spojení
jazyka, kultury a společnosti. Společnost a její kultura a jazyk jsou spojené nádoby. Společnost i kultura
ovlivňují jazyk a jazyk ovlivňuje společnost a její kulturu. 

Základním cílem výuky cizím jazykům je naučit studenty komunikovat v cizím jazyce. Pro
úspěšnost komunikační situace je nesmírně důležitý i kontext, tj. vnější a vnitřní podmínky komunikace,
jinými slovy sociokulturní prostředí (kontext), v němž ke komunikaci dochází. Dnes již velmi dobře
víme, že ovládnutí cizího jazyka s sebou nese i nutnost orientovat se rovněž v prostředí, v němž se tímto
cizím jazykem komunikuje. V této souvislosti se především v pracích starších mluví o reáliích nebo
lingvoreáliích, v pracích novějších, reflektujících jazykovou politiku Rady Evropy a vycházejících
ze Společného evropského referenčního rámce pro jazyky, také o sociokulturní kompetenci mluvčího.
Sociokulturní kompetenci tak můžeme definovat jako schopnost jedince studujícího cizí jazyk 
či v tomto jazyce komunikujícího pohybovat se v cizím sociokulturním prostředí.

Nedílnou součást každé výuky cizího jazyka proto představují ony reálie, které František Čermák
obecně definoval jako “úhrn věcných znalostí a informací o společnosti, jejím životě a zvycích,
prostředí, historickém pozadí, institucích apod., které jsou relevantní při studiu cizího jazyka” 
(Čermák, 1997, c. 376). Podrobněji se pokusil reálie pro češtinu definovat a klasifikovat na základě
strukturního přístupu autor tohoto textu (Hasil, 2011, c. 24–38), nejnověji potom Kateřina Romaševská
a Josip Lah, a to na základě “jejich společenské role a komunikačního záměru“ (Romaševská, 
Lah, 2017, c. 36).

Dané problematice se dostalo podrobného rozpracování ve slovenské lingvodidaktice zaměřené
na slovenštinu jako cizí jazyk především zásluhou Jany Pekarovičové a Juraje Dolníka. Pekarovičová
v souladu s názory Olgy Orgoňové a Juraje Dolníka operuje s termínem kulturém. Tímto termínem
označuje “vzory, modely, normy anebo standardy vnímání, myšlení, hodnocení a chování” (Sedláková
a kol., 2015, c. 36). “Vznik, forma a charakter kulturémů, stejně jako jejich uplatnění v národních
společenstvích se řídí zvláštními zákonitostmi. Určité projevy chování přijatelné v jedné kultuře
nemusí být vždy stejně hodnoceny z pozice nositelů jiné kultury. Tato skutečnost výrazným způsobem
ovlivňuje interkulturní ráz vzdělávání cizinců, které je třeba vést k odhalování, registrování a uvědomování
si kulturních odlišností a vhodnou formou odkrývat především výrazné mezikulturní rozdíly”
(Sedláková a kol. 2015: 36–37). Pekarovičová dále kulturémy člení s odkazem na Dolníka 
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na “artefakty, kam patří předměty materiální kultury, mentafakty, které zahrnují mentální chování
projevující se specifickými rituály a stereotypy, a sociofakty vyjadřující sociální vztahy, jejich 
vzájemné uspořádání a strukturu” (Там само, 2015, с. 37).

Vztahem reálií a sociokulturní kompetence se zabýval též autor tohoto článku (Hasil, 2008;
Hasil 2011, с. 38–41).

V minulosti bylo napsáno několik učebnic českých reálií, všechny ale zákonitě rychle zastarávají,
neboť reálie se mění v souladu se společenskými změnami. Poznatky o reáliích obsahují všechny
učebnice češtiny pro cizince, ale i jejich pasáže o reáliích ztrácejí svou aktuálnost.

Tento nedostatek učitelům i studentům češtiny jako cizího jazyka může v blízké budoucnosti
pomoci překonat i internetový portál nazvaný Abeceda českých reálií, který vzniká na pražské
Filozofické fakultě Univerzity Karlovy, a to na základě grantového programu na podporu aplikovaného
výzkumu a vývoje národní a kulturní identity na léta 2016 až 2022, jež vyhlásilo Ministerstva kultury
ČR, tj. NAKI II (číslo projektu DG16P02B018). Program byl schválen usnesením vlády č. 11 ze dne
2. ledna 2014. (1) Projekt zpracovává kolektiv autorů vedený Kateřinou Romaševskou a tvoří ho zkušení
pracovníci katedry jihoslovanských a balkanistických studií (Hana Gladkova) a Ústavu bohemistických
studií (Jiří Hasil, Vlastimila Mikátová) a dále mladí studenti a doktorandi (především bohemisté,
historici a kulturologové) Filozofické fakulty UK z Běloruska, Bulharska, Česka, Chorvatska, Ruska
a Ukrajiny (2). Portál Abeceda českých reálií včetně jeho mobilní aplikace v češtině, v češtině
zjednodušené pro cizince, ruštině a angličtině (3) bude seznamovat uživatele s klíčovými body české
historie a kultury (česká historie, náboženství, geografie, věda a technika, kultura, společnost, tradice,
sport, architektura, sídla, kulturní a technické památky, památná místa, hřbitovy, rozhledny, hudba,
literatura, divadlo, film, výtvarné umění, fotografie, fauna, flóra, objevy a vynálezy, zvyky a tradice,
životní styl, mýty a legendy, svátky, kuchyně, mravy, identita, politika, hospodářství, osobnosti,
praktické informace).

Každé heslo bude obsahovat relevantní informace, fotografie, případně i zvukový záznam 
a souřadnice GPS a také stručnou verzi, již bude možné stáhnout do mobilního telefonu. Uživatel
portálu si zvolí buď plný, někdy jazykově poměrně náročný, český text, nebo text adaptovaný pro
cizince, kteří zatím vládnou češtinou v omezené míře. K dispozici budou mít též ruský a anglický
překlad plného textu. Text každého hesla bude i namluven, aby si uživatel mohl text nejen přečíst,
ale i poslechnout. To jistě přispěje k tomu, že portál bude sloužit uživatelům českým i cizincům.
Abeceda českých reálií bude moderním způsobem propagovat českou kulturu, historii i současnost
doma i v zahraničí a nepochybně též přispěje k utužení pout českých krajanů s jejich původní vlastí
a k prohloubení znalostí o České republice a o české kultuře rodilých mluvčích, bude též sloužit 
i studentům češtiny pro cizince.

Všechna hesla budou mít shodnou formální strukturu. Heslo tvoří upoutávka (jakési motto hesla),
obsah příspěvku, obsah pro mobilní aplikaci, použité zdroje, překlad do angličtiny, překlad do ruštiny
a “Simple Czech” – zjednodušenou verzi v češtině a dále vizuální materiál, nahrávku textu a případně
souřadnice GPS. V Abecedě českých reálií (4) budou hesla biografická, hesla popisující historické
památky, výrobky, geografická místa, zvyky a tradice, umělecká díla atd. 

Ukažme si nyní, jak budou hesla vypadat podrobněji. Poslouží nám k tomu biografické heslo
“Carl Cori”. 

Upoutávka tohoto hesla vypadá takto:
Cori byl významným lékařem, biochemikem a vědeckým pracovníkem. V roce 1947 obdržel

společně s manželkou Gerty Theresou Coriovou Nobelovu cenu za fyziologii a lékařství. 
Obsah příspěvku je následující: 
*5. 12. 1896 Praha – †20. 10. 1984 Cambridge (Massachusetts, USA)
Carl Cori se narodil v Praze do křesťanské německé rodiny. Jeho otec Carl Isidor Cori byl

vysokoškolským pedagogem, lékařem a zoologem. V roce 1914 začal Carl Cori studovat medicínu
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na lékařské fakultě německé univerzity v Praze. V době první světové války byl povolán do armády
a od roku 1918 pokračoval ve studiu na univerzitě. Na fakultě se sblížil s Gerty Theresou Radnitzovou
a jejich společné odborné zájmy vyústily ve společnou výzkumnou práci a také v manželství. V roce
1920 po promoci odešli do Vídně a v roce 1922 bylo Corimu nabídnuto místo ve Státním ústavu pro
výzkum zhoubných onemocnění v Buffalu v USA a on je i s ohledem na špatné existenční a pracovní
podmínky v Rakousku přijal. V témže ústavu pracovala i jeho žena. Zaměřili se na výzkum metabolismu
sacharidů v živočišném organismu a v roce 1929 objevili průběh katalytické konverze glykogenu,
který byl pojmenován Coriho cyklus. Za tento objev jim byla v roce 1947 udělena Nobelova cena
za fyziologii a medicínu. Oba manželé se věnovali i regulační úloze hormonů inzulínu a adrenalinu
a prokázali glykolýzu v nádorových buňkách. V roce 1931 přijal Cori místo profesora farmakologie
na Lékařské fakultě Washingtonovy univerzity v Saint Louis ve státě Missouri. Od roku 1942 zde
působil jako profesor biochemie. I po odchodu do důchodu se věnoval vědecké práci v laboratořích
Massachusetts General Hospital, kde prováděl genetické výzkumy. Od roku 1966 až do své smrti
v roce 1984 byl hostujícím profesorem biochemie na Harvardově univerzitě a vedoucím biochemické
laboratoře Massachusettské všeobecné nemocnice.

Prof. MUDr. Carl Cori, absolvent pražské univerzity, se dokázal prosadit v tvrdé americké
konkurenci a získal řadu ocenění za svou vědeckou práci a za své objevy v oblasti fyziologie, biochemie
a medicíny. Mnohé objevy uskutečnil se svou ženou Gerty Theresou Coriovou. V roce 1946 získal
Carl Cori Cenu Alberta Laskera za základní lékařský výzkum, je nositelem i Ceny Willarda Gibbse.
Cori je i jedním ze tří absolventů pražské Univerzity Karlovy, jimž byla udělena Nobelova cena
(vedle své ženy a Jaroslava Heyrovského), a jedním z pěti pražských rodáků, laureátů této ceny
(spolu s Jaroslavem Heyrovským, Jaroslavem Seifertem a Bertou von Suttner). Ve městě St. Louis
v USA na místním Chodníku slávy města St. Louis připomíná pražské rodáky manžele Coriovy
společná hvězda.

Bohužel minulý režim uvrhl oba manžele v jejich rodném městě i v Československu v zapomnění.
Až v říjnu 2000 byly na rodném domě Gerty Theresy Coriové v Petrské ulici a v Salmovské ulici 
na rodném domě Carla Coriho odhaleny pamětní desky. Jejich odhalení se osobně zúčastnil i syn
manželů Coriových Carl Thomas Cori, pojmenovaný po otci a prezidentovi Tomáši Garriguu
Masarykovi. V roce 2018 byly na výstavě v pražském Karolinu nazvané 100 let – 100 předmětů –
100 příběhů, kterou uspořádala Univerzita Karlova k stému výročí založení Československa, vystaveny
obě Nobelovy ceny manželů Coriových (spolu s Nobelovou cenou udělenou Jaroslavu Heyrovskému
a Templetonovou cenou Tomáše Halíka).

Obsah pro mobilní aplikace: 
Carl Cori (*5. 12. 1896 Praha – †20. 10. 1984 Cambridge, Massachusetts, USA) Vynikající 

biochemik, farmakolog a lékař, vědecký pracovník ve spolupráci se svou ženou Gerty Theresou Coriovou
přispěl k lidskému poznání celou řadou významných objevů v oblasti metabolismu. Manželé Coriovi
objevili průběh katalytické konverze glykogenu, který byl pojmenován po nich (Coriho cyklus). Za tento
objev jim byla v roce 1947 udělena Nobelova cena za fyziologii a medicínu. Oba manželé se věnovali
i regulační úloze hormonů inzulínu a adrenalinu a prokázali glykolýzu v nádorových buňkách. Své
objevy Cori uskutečnil na americké Washingtonově univerzitě v St. Louis a na Harvardově univerzitě
v Cambridge.

Použité zdroje:
TOMEŠ, Josef, a kol. Český biografický slovník XX. století: I. díl: A–J. Praha; Litomyšl: Paseka, 1999. 
VOŠAHLÍKOVÁ, Pavla, a kol. Biografický slovník českých zemí: 9. sešit: C. Praha: Libri, 2008. 
http://chemicke-listy.cz/Bulletin/bulletin321/bulletin321.html
výstava 100 let – 100 předmětů – 100 příběhů, Karolinum, Praha 2018 (autor a kurátor Jakub Jareš)
Heslo dále bude obsahovat, jak jsme již uvedli ruský a anglický překlad, “Simple Czech”, nahrávku

a vizuální materiál.
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Uveďme zde dále i obsahy některých dalších hesel. 
Hesla věnovaná českým průmyslovým výrobkům představí heslo o osobním automobilu Škoda

1000 MB:
Škoda 1000 MB je československý rodinný vůz nižší střední třídy, který byl vyráběn v letech

1964 až 1969 v továrně AZNP (nyní Škoda Auto). Byla také vyrobena verze 1100 MB, která se lišila
od 1000 MB jen výkonnějším motorem. Mezi lidmi bylo toto auto populárně nazýváno jako “embéčko”
a pro politickou elitu tento vůz znamenal splnění politického úkolu: vytvoření “československého
lidového vozu”.

Rozpracovávání nového auta v AZNP začalo už v roce 1955 s cílem vytvořit vůz, který nebude
vážit více než 700 kilogramů a nebude spotřebovávat více než 6,7 litru na 100 kilometrů. Za tímto
účelem byla v letech 1960–1965 vybudována nová výrobní kapacita s nejnovějšími výrobními 
technologiemi, které umožnily zhotovovat 400 až 500 vozidel denně. V dubnu 1964 z pásů továrny
AZNP sjel první československý velkosériový automobil, který se stal jedním z nejdůležitějších
modelů Škody. Jeho nadčasový design byl navržen Janem Žáčkem. Názvy 1000 MB a 1100 MB
označovaly velikost motoru vozidel. Jako první z řady nových vozů zohledňoval požadavek na
výrobu menších, kompaktních a úsporných aut. Zároveň se jednalo o první vůz mladoboleslavské
automobilky, který disponoval samonosnou karoserií, motor měl uložen vzadu a pohon byl umístěn
na zadních kolech. Vůz se mohl prohánět rychlostí 120–130 km/h při spotřebě kolem 6,5 litru 
na 100 km. Celkem bylo vyrobeno 443 141 vozů tohoto typu.

Továrna v Mladé Boleslavi nechtěla nechat nic náhodě, a proto již v roce 1961 vyrobila 50 aut, které
podrobila testování na Sibiři, v Tunisu a ve Skandinávii. Současně probíhaly za použití nejmodernější
měřicí techniky různé zkoušky jednotlivých součástek. I navzdory tomu byla pro vůz charakteristická
rychlá koroze a přehřívání v létě. Kvalita prvních vyrobených automobilů nedosahovala příliš vysoké
úrovně, auto si kvůli potřebě neustálých oprav získalo přezdívku “tisíc malých nemocí”. Zajímavostí
také je, že před zahájením sériové výroby továrnu v Mladé Boleslavi navštívil Leonid Iljič Brežněv,
druhý nemocnější člověk Sovětského svazu v té době, který se vyfotil v novém autě s ředitelem AZNP
Josefem Kadeřávkem (tato fotografie vyšla na obálce časopisu Svět motorů). Cena tohoto “lidového
vozu” odpovídala tehdejším až 31 průměrným měsíčním mzdám.

Další ukázka představuje hesla o českých architektonických památkách: Karolinum: 
Počátky Karolina sahají do roku 1383, kdy král Václav IV. zakoupil pro pražskou univerzitu

honosný palác kupce Rotleva z Kamene a nechal jej přestavět na univerzitní kolej. Ta se v dalších
desetiletích rozrostla také o sousední měšťanské domy a po vzoru ostatních středověkých univerzitních
kolejí sloužila jako místo pro pořádání přednášek, disputací a slavnostních zasedání. Zároveň se zde
nacházely byty mistrů, kaple, lázně a vězení. Po porážce českého stavovského povstání byla v roce
1620 Karlova univerzita sloučena s jezuitskou univerzitou v Klementinu a v roce 1654 přejmenována
na Karlo-Ferdinandovu univerzitu. Do Karolina se následně přesunuly posluchárny právnické 
a lékařské fakulty. I přes rozsáhlé stavební úpravy však komplex postupně přestal vyhovovat nárokům
moderní akademické výuky. Během 18. století se proto objevilo několik návrhů historickou budovu
buď prodat, nebo nahradit moderní novostavbou, žádný z nich se však nakonec nerealizoval. Karolinum
tak na rozdíl od mnoha jiných středověkých kolejí zůstává dodnes živým centrem akademického
života a sídlem ústředních orgánů univerzity.

Karolinum bylo vybudováno jako čtyřkřídlý objekt s vnitřním dvorem, propojený po obvodu
spojovacími chodbami na způsob klášterních ambitů. V přízemí zůstala zachována řada původních
gotických chodeb a místností, zaklenutých křížovými klenbami. Nejvýrazněji vyčnívá mohutný arkýř
z druhé poloviny 14. století na jižní stěně budovy, jehož mimořádně detailní kamenická výzdoba snese
srovnání pouze s obdobným arkýřem Staroměstské radnice. V obou případech se pravděpodobně jedná
o dílo pražské katedrální huti Petra Parléře. První patro jižního křídla zaujímá slavnostní Velká
aula, ve které již od 14. století probíhají promoce a významná univerzitní shromáždění. Současnou
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podobu Karolina určila především rozsáhlá barokní přestavba z let 1713 – 1716, provedená podle
návrhu významného českého architekta Františka Maxmiliána Kaňky. V letech 19460–01968 byla
historická budova citlivým způsobem rekonstruována podle návrhu architekta Jaroslava Fragnera,
který rovněž doplnil novou část se slavnostním vstupem a čestným dvorem.

Heslo kostel v Tismicích reprezentuje hesla o církevní architektuře:
Kostel Nanebevzetí Panny Marie v Tismicích byl postaven na konci 12. století. Představuje

zmenšenou (délka činí pouhých 13,72 metrů) trojlodní baziliku se dvěma věžemi v průčelí, zakončenou
půlkruhovými apsidami. Jako stavební materiál byly použity mohutné pískovcové kvádry, které
z vnějšku doplnila typická románská výzdoba v podobě lizén a obloučkových vlysů. Arkády oddělující
v interiéru hlavní a vedlejší lodě jsou střídavě podpírány mohutnými pilíři a kruhovými sloupy. Toto
řešení, známé především z Porýní, je v rámci českých zemí zcela unikátní. Dodnes nebylo uspokojivě
vysvětleno, proč tato nevelká, avšak velmi reprezentativní stavba vznikla právě na prakticky neznámém
a nepříliš významném dvoře v Tismicích. Kostely bazilikálního typu sloužily v českém prostředí
téměř výlučně jako biskupské, kapitulní nebo klášterní, zakladatel tismického chrámu tak nejspíše
pocházel z nejvyšších společenských vrstev.

Přestože si kostel z velké části uchoval svoji autentickou románskou podobu, pozdějším stavebním
zásahům se nevyhnul. Na konci 15. století se zřítila jižní stěna kostela, byla však na svou dobu velmi
citlivě opravena místním rodem Vrbíků z Tismic za využití původních kamenů. Vrbíkové pouze připojili
reprezentativní pozdně gotický portál, doplněný detailně zpracovaným rodovým erbem. Výraznější
proměnou chrám prošel během barokní rekonstrukce v letech 1767–1775. Původně plochostropou
hlavní loď nahradila valená klenba a místo tribuny ve východní části byla vystavěna nová varhanní
kruchta s vřetenovitým schodištěm. Celý prostor následně prosvětlila nově prolomená půlkruhová
okna. Na východní straně kostela byl přistavěn barokní portál a věže v průčelí získaly nové barokní
helmice. K baroku náleží také fresková výzdoba a většina dochovaného chrámového inventáře.

Z množství hesel o výtvarném umění ukažme heslo Generace národního divadla:
Národní divadlo jako symbol celonárodního úsilí vybudovat reprezentativní českou divadelní

scénu dalo označení i celé generaci architektů a umělců, kteří byli činní v době jeho výstavby.
V oblasti architektury a architektonické plastiky se jedná především o představitele novorenesančního
slohu. Tento sloh nejpřesněji odpovídal zaměření českých obrozenců a představě měšťanské
společnosti o formální podobě stavby, která měla symbolizovat samostatnost, svébytnost a sílu českého
národa. Výstavbě a výzdobě Národního divadla předcházely dlouhodobé přípravy a četné konkurzy
architektů a malířů.

Autorem návrhu finální stavby divadla byl Josef Zítek, dostavba a architektura interiéru byla
navržena jeho žákem Josefem Schulzem. Autory vítězných projektů výzdoby interiérů byli Mikoláš
Aleš, František Ženíšek, Václav Brožík, Josef Tulka a Julius Mařák. Tvůrcem první opony byl František
Ženíšek (byla zničena při požáru r. 1881), druhé, dodnes sloužící, Vojtěch Hynais. Sochařská výzdoba
je výsledkem práce Antonína Wagnera, Josefa Václava Myslbeka a zejména Bohuslava Schnircha.
Na výzdobě se podíleli také sochaři Stanislav Sucharda, Josef Mauder a Antonín Popp, malíř
Maxmilián Pirner a někteří další. Četné podněty pro své projekty nacházeli autoři v slovanské mytologii,
českých pověstech a legendách, byli inspirováni také romantickou krajinomalbou a objevenými
rukopisy Královédvorským a Zelenohorským.

Početná jsou též hesla věnovaná českému filmu. Zastupuje je heslo film Kolja:
Film Kolja (1996) se odehrává v Praze na konci 80. let 20. století. Žánrově se jedná o komediální

drama režiséra Jana Svěráka, autorem předlohy je filmový historik Pavel Taussig a scénáře se ujal
Zdeněk Svěrák. Přináší silný a emotivní příběh, ale také ojedinělé svědectví o době těsně předcházející
pádu komunismu v Československu. Hlavní postava filmu je neúspěšný a nemajetný stárnoucí
muzikant František Louka, který se fingovaně ožení s mladou Ruskou Naděždou, aby získal peníze
na zakoupení trabanta. Naděžda díky sňatku získá české občanství a okamžitě emigruje do západního
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Německa. Františkovi však po sobě kromě domluveného finančního obnosu zanechá také pětiletého
syna Kolju. Na pozadí napjaté atmosféry mezi Čechy a Rusy v době plné velkých společenských
proměn film dojemně, humorně a zároveň bez patosu popisuje sžívání a postupné sbližování obou
hlavních hrdinů, kteří nerozumějí jeden druhému.

V roce 1996 obdrželi tvůrci snímku Kolja Oscara v kategorii nejlepší cizojazyčný film a také
další ocenění, např. Zlatý glóbus, hlavní cenu Grand Prix ‘53 v Tokiu, šest Českých lvů aj. Snímek
také drží rekord v tuzemské návštěvnosti, v českých kinech jej shlédlo 1 346 669 diváků. K úspěchu
filmu přispělo i kvalitní herecké obsazení: v hlavní roli vystupuje Zdeněk Svěrák, jehož partnerku
hraje Libuše Šafránková, dále se ve snímku objevují např. Ondřej Vetchý, Stella Zázvorková, Karel
Heřmánek či Jiří Sovák. Hlavní dětskou roli ztvárnil ruský herec Andrej Chalimon.

Na závěr těchto ukázek uveďme heslo o českých historických osobnostech, heslo Bořivoj I.:
*asi 852/853 – † asi 888/899
Bořivoj I. z rodu Přemyslovců byl jedním z mnoha regionálních knížat, která před vznikem

českého státu vládla kmeni Čechů. Přemyslovská doména, jejímž centrem bylo hradiště na Levém
Hradci, měla rozlohu pouhých 3000 km2, byla však významná svojí strategickou polohou ve středních
Čechách, kudy procházela řada obchodních cest. O počátcích Bořivojovy vlády neexistují žádné
zprávy. Poprvé jej prameny zmiňují roku 972, kdy měl být spolu s dalšími českými knížaty poražen
franskými vojsky při jejich tažení do Čech. Přibližně v roce 874/875 pojal za ženu Ludmilu z rodu
Pšovanů (podle jiné legendy z rodu Srbů, snad Lužických), s níž měl dohromady šest dětí, včetně
pozdějších knížat Spytihněva I. a Vratislava I. Ludmila se po své mučednické smrti v roce 921 stala
první českou světicí.

V době Bořivojovy vlády byly Čechy podřízeny Velkomoravské říši knížete Svatopluka I., s jehož
pomocí čelily tlaku Východofranské říše. Patrně na Svatoplukův popud přijal Bořivoj v roce 883 z
rukou moravsko-panonského arcibiskupa Metoděje křest. Tím zajistil Přemyslovcům prvenství mezi
doposud pohanskými českými knížaty a umožnil jim se v budoucnu prosadit jako jediný panovnický
rod v Čechách. Bořivoj byl také zakladatelem prvních kostelů v Čechách – kostela sv. Klimenta 
na Levém Hradci a kostela P. Marie v prostoru budoucího Pražského hradu. Přestup na novou víru však
znamenal narušení dosavadního společenského řádu a vyvolal v Bořivojově knížectví povstání, před
kterým byl kníže donucen uprchnout na Moravu. Za pomoci Svatopluka a moravských bojovníků se mu
však podařilo odpor zlomit a znovu se ujmout vlády. Vzniklé příležitosti využil nejen k odstranění
svých protivníků, ale také k nastolení nového společenského řádu, postaveného již na křesťanských
základech.

Učitel češtiny pro cizince bude moci portálu využívat přímo ve výuce, a to v různých fázích
výuky při rozvíjení a zdokonalování všech čtyř jazykových dovedností a i dovedností dalších, např.
překládání. S portálem budou moci studenti pracovat i mimo výuku.

Primárně portál studentům umožní seznámit se i s méně známými fakty z oblasti českých reálií
a rozšíří tak jejich znalosti v této oblasti, což nepochybně přispěje ke zvýšení úrovně jejich
sociokulturní kompetence.

Sekundárně mohou studenti pod vedením učitele i samostatně prohlubovat svoje schopnosti
poslechu s porozuměním jednoduchému adaptovanému i složitému autentickému českému textu.
Svou úroveň schopnosti poslechu mohou následně posoudit podle čtení příslušných textů. Portál též
může sloužit jako zdroj českých textů v jednotlivých heslech pro čtení s porozuměním. Studenti budou
moci v portálu vyhledávat různé informace a vyhodnocovat je. Na jejich základě pak mohou produkovat
různé texty a nacvičovat tak psaní v češtině. Mohou i o jednotlivých heslech diskutovat, hodnotit
je apod. Na základě poznatků získaných v portálu mohou kupříkladu i sestavovat itineráře pro reálné
i virtuální putování po České republice atd. Osobní hesla mohou sloužit jako vzor pro tvorbu různých
medailonků význačných českých osobností i pro psaní životopisů atd. Například vložené fotografie
u jednotlivých hesel mohou vybízet studenty k jejich popisu. 
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Věřme, že zkušený učitel přijde s mnoha dalšími neotřelými nápady, jak s portálem Abeceda
českých reálií při výuce češtiny pro cizince pracovat a jak své studenty motivovat ke studiu češtiny
a české kultury. (5)

Примітки:
1. Blíže viz www stránky Ministerstva kultury ČR: https://www.mkcr.cz/program-na-podporu-

aplikovaneho-vyzkumu-a-vyvoje-narodni-a-kulturni-identity-na-leta-2016-az-2022-naki-ii-857.html 
2. Blíže viz www stránky katedry jihoslovanských a balkanistických studií FF UK:

https://kjbs.ff.cuni.cz/cs/ustavkatedra/vyucujici/externiste-a-naki/
3. V závislosti na finančních možnostech se uvažuje například i o mutaci německé a vietnamské.
4. Pracovní ukázková verze portálu, v níž je už nyní dostupný seznam hotových hesel, je přís-

tupná na adrese: https://www.abczech.cz/.
5. Text tohoto referátu vznikl za podpory grantu MK ČR NAKI II Abeceda českých reálií, č.

DG16P02B018.
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